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В преддверии праздника Но-
вруз Международный аэропорт  
Гейдар Алиев преобразился уди-
вительным образом, где куль-
турные ценности встречаются 
с элементами авиации.

Как сообщила БР пресс-служба 
Международного аэропорта Гейдар 
Алиев, в рамках сотрудничества меж-
ду ЗАО «Азербайджанские авиали-
нии» и ОАО «Азерхалча» на террито-
рии Бакинского аэропорта созданы 
уникальные инсталляции, отража-
ющие богатство азербайджанской 
культуры. Декоры Новруза, вдох-
новленные элементами ковров, счи-
тающиеся главным символом наци-
онального наследия, демонстриру-
ют разнообразие и богатство нашей 
культуры. Установленные здесь та-
бло информируют гостей и пасса-
жиров об истории и особенностях 
узоров и изображений, украшаю-
щих эти произведения искусства.

При входе в Бакинский аэропорт 
гостей встречает мистический воз-
душный транспорт - инсталляция 
«ковер-самолет» под открытым не-
бом, перенося их в мир волшебства 
и фантазии. Царящая здесь атмос-
фера позволяет каждому посетите-
лю погрузиться в удивительный мир 
национальных традиций и ценнос
тей, познакомиться с культурным 
наследием нашей страны.

Ковроткачество - одно из древ-
них народных промыслов Азербайд-
жана, которое передается из поколе-
ния в поколение благодаря искусным 
женщинам-ковроткачихам, прожи-
вающим в различных уголках стра-
ны. Поддержка и признание их тру-
да в области ковроткачества явля-
ется важным шагом в сохранении 
этого ценного наследия для буду-
щих поколений.

Добро пожаловать в Междуна-
родный аэропорт Гейдар Алиев, где 
встречаются традиции и современ-
ность. С праздником Новруз!

Национальная культура яв-
ляется одним из главных 

элементов, которые делают на-
цию нацией. К их числу отно-
сятся традиции, обычаи, ве-
рования, обряды и праздни-
ки, занимающие важное место 
в жизни народа. 

Афет ИСЛАМ,
«Бакинский рабочий»

Праздник Нового дня, а именно 
так с персидского переводится сло-
во «Новруз», - древнейший нацио-
нальный праздник тюркских пле-
мен. Начиная с неизвестных пери-
одов истории, его приветствовали 
тюркские племена и другие общи-
ны, географически близкие к тюр-
кам. Легенды, поверья, традиции, 
ритуалы (церемонии), связанные 
с этим праздником, были созданы, 
развиты и донесены до наших дней.

В различных регионах тюркско-
го мира мы встречаем разные на-
звания праздника Нового дня. Вот 
некоторые из этих названий, отра-
жающие наследие тюркской куль-
туры: «Весенний праздник», «Баш 
Бахар», «Баш-ай», «Бозгурд», «Эр-
кин гюн/День спасения», «Илбашы», 
«Куртулуш», «Марака», «Навруз/
Невруз/Ной-нуз», «Пробуждение», 
«Султан Навруз/Султан Наврыз/
Султан Мевриз/Невруз-и Султани», 
«Новый год», «Улулг-гюн», «Улу-
ста», «Великий день/День нации», 
«Лето - Новый год», «Енигюн», «Но-
вая жизнь» и т.д.

Праздник Нового дня - общая 
культурная единица, которую при-
ветствуют в большинстве тюркских 
кланов и связанных с ними общин. 
Праздник, отмечаемый ежегодно 
21 марта, когда уравниваются день 
и ночь, у тюрков считается не ре-
лигиозным, а праздником пробуж-
дения природы. 

В китайских источниках сообща-
ется, что тюрки праздновали Енигюн 
за сотни лет до нашей эры. 21 мар-
та старые тюрки выходили в степь, 
готовили разные блюда и устраи-
вали в степи вечеринки. Некото-
рые поверья о Енигюне основаны 
на культе огня и воды. Зажигался 
«огонь Новруза», и люди прыгали 
через него. Также существует тради-
ция прыгать через воду рано утром 
в тот же день, ибо в тюркской куль-
туре огонь считается символом очи-
щения, освящения, изобилия. Вода 
также является символом благопо-
лучия, изобилия и жизненной силы.

Древнейшие поверья о Енигюне 
не имеют религиозного происхож-
дения. С принятием ислама появи-
лись и некоторые другие поверья 
о Новом дне. Согласно легенде, со-

хранившейся в Казахстане, считает-
ся, что Деде Горгуд родился в Ени-
гюн, который называют «великим 
днем Улишта».

Енигюн занимает важное место 
в литературе тюркских государств 
и связанных с ними обществ. О нем 
написано так много стихов, что ро-
дилась «литература Енигюн/Новруз». 

В Азербайджане Енигюн, свя-
занный с верованиями о сельском 
хозяйстве и изобилии сельхозкуль-
тур, со временем стал календарным 
праздником, новым годом, отража-
ющим астрономические идеи. За со-
рок дней до Нового дня начинают-
ся приготовления к празднику. Во 
время праздника народ устраивает 
различные игры и представления. 
Среди них важное место занимают 
скачки на лошадях, бои пехлеванов 
в зорхане, игры на шпагах, развле-
чения, ходьба по канату, борьба на 
струнах, маскарад и индивидуаль-
ные выступления.

Енигюн, занимающий уникаль-
ное место среди образцов устной 
культуры Азербайджана, являет-
ся одной из самых обсуждаемых 
тем в письменной литературе. На-
пример, в Северном Азербайджа-
не поэты Молла Панах Вагиф, Джа-
фар Хандан, Ашуг Алескер, Новруз 
Гянджали писали стихи о Енигюне. 
Стихи о Енигюне, написанные вели-
ким Шахрияром, занимают важное 
место в тюркской литературе Юж-
ного Азербайджана. Свои детские 
воспоминания о Енигюне Шахри-
яр также описывает в стихотворе-
нии «Салам, Гейдарбаба». Он рас-
сказывает, что в Енигюн расцветает 
«цветок Новруза, снежный цветок», 
девушки с клятвами вяжут жени-

хам носки, существует традиция 
вывешивать шаль жениха, к кото-
рой привязывают подарки, красят 
яйца, устраиваются яичные бои. 

За несколько дней до Енигюна 
в Азербайджане проводятся цере-
монии «Хызыр наби».

О Енигюне написаны и еще бу-
дут написаны сотни книг. Поэтому 
можно сказать, что Енигюн - празд-
ник, который с древнейших вре-
мен отмечается во всем тюркском 
мире. Это один из важных элемен-
тов, объединяющих тюркский мир 
и народы, формируя нашу общую 
культуру. Новогодний праздник 
с воодушевлением отмечают все 
тюркские племена и государства, 
он не является «днем кровопроли-
тия», как и другие праздники, это 
святой день, когда мирятся обижен-
ные сердца, укрепляется единство 
между людьми, общинами и госу-
дарствами.

Пытаясь найти культурную са-
мобытность Новруза, исходя из его 
мифологической сути, мы видим, что 
этот праздник отмечается не только 
в Северном и Южном Азербайджа-
не, но и у всех тюркских народов. 

Четыре вторника перед Новру-
зом считаются святыми, последни-
ми предпраздничными вторника-
ми года. 

Новруз в Азербайджане отме-
чается 20, 21 и 22 марта. К празд-
нику люди начинают готовиться 

за сорок дней. Основные убороч-
ные работы проводятся до перво-
го вторника, сельскохозяйственные 
приготовления завершаются ко вто-
рому вторнику. В третий вторник 
проводятся специальные театраль-
ные вечеринки. Эти приготовления 
представляют собой информацию 
о тюркской народной культуре и ее 
исторических корнях.

Новруз, олицетворяющий поч-
ти равную продолжительность дня 
и ночи, победу добрых сил над си-
лами зла, вспышку молнии, выпа-
дение дождя, начало земледельче-
ской жизни, был одним из древних 
праздников наших предков, четы-
рех стихий, дающих жизнь чело-
веку, - воды, огня, ветра (воздуха) 
и стремлением согреть и «оживить» 
почву. В церемониях приветствия 
этого праздника отражалось же-
лание предков влиять на природу, 
призывать свет и Солнце.

По случаю прихода Нового года 
в первый вторник сначала обнов-
ляется вода и тают снега, поэтому 

этот день называется «вторником 
воды». Он начинается с веры в покло-
нение воде. Перед рассветом люди 
шли к воде, мыли руки в пресной 
воде, брызгали ею друг на друга, 
прыгали через нее, орошали водой 
раны. Наши предки рассказывали 
воде свои желания и проблемы, за 
тем, кто отправлялся в путь, бро-
сали воду, чтобы он был дорог, как 
вода, куда бы он ни пошел и успеш-
но завершил свое дело.

Каждый из вторников связан со 
святыми верованиями и чувства-
ми наших предков, и сегодня мы 
должны передать их будущим по-
колениям, которые обязаны знать 
их как и свое прошлое.

Второй вторник - «Огненный», 
в народе его иногда называют «Узгю 
чершенбе», «Второй вторник» или 
«Ади чершенбе». Ко второму вторни-
ку становится заметно теплее и рас-
цветают цветы, что является при-
знаком весны. 

Издавна люди освящали солн-
це, оживляющее природу и согре-
вающее землю, а его символ на зем-
ле - это огонь. У людей было такое 
поверье: чем больше они будут ла-

скать и беречь огонь, тем быстрее 
природа согреет землю и принесет 
людям счастье.

Вечером каждого вторника 
зажигали праздничный костер, 
прыгали через огонь, разбрасы-
вали в трех местах золу сгорев-
шего дерева, пропускали по пе-
плу скот и овец. Костры в Новруз 
связаны с огнепоклонством и зоро-
астризмом, огнепоклонники счи-
тали огонь священным, ибо огонь 
людям подарило солнце. Как сим-
вол солнца и огня, в праздник Но-
вруз яйца красят в красный цвет, 
посередине завязывают красную 
ткань. Эти обычаи и ритуалы пе-
рекликаются с поклонением огню 
и верой в культ Солнца у тюрков, 
которые почитали огонь. 

Третий - «вторник ветра» - по 
старинным поверьям ветер сдви-
гает землю и пробудившиеся воду 
и огонь. Теплые и холодные ветры 
в течение дня меняются несколько 
раз и предвещают приход весны. 

Четвертый вторник - последний 
«Илахыр чершенбе», считается од-
ной из национальных ценностей, 
это - день земли, которая просы-
пается, пропитывается водой и те-
плом, готовится к посадке семян. 
Наши предки отмечали пробужде-
ние земли самыми веселыми, жиз-
нерадостными церемониями, пес-
нями и обрядами. В народе быту-
ет поверье, что при пробуждении 
двух из четырех счастливых сти-
хий почва обретает большую силу, 
меняется внешний вид земли, люди 
воодушевляются, наполняются си-
лой, чтобы избавиться от бедности 
и нужды, трудностей и и лишений.

Последний вторник - самый зна-
чимый с его церемониями, ритуала-
ми, верованиями, играми и празд-
никами, он отмечается массовыми 
народными гуляньями. В народе 
широко распространено осужде-
ние тех, кто в это время творит не-
праведные дела и враждует, проли-
вает кровь. В земной вторник зем-
лю берегут и начинают ее очищать.

«Ил ахыр чершенбе» - один из 
самых дорогих дней в году, многие 
художественные образцы, связан-
ные с ним, в народе живы и сегод-
ня. Наши предки всегда любили тех, 
кто заботился о земле и преклонял-
ся перед ней, потому что земля со-
зидательна, живительна и продук-
тивна, она - Мать-Земля.

С праздником Новруз, дорогие 
соотечественники!

В минувшее воскресенье в цен-
тре Баку прошли массовые гу-

лянья, посвященные одному из 
самых ярких и любимых восточ-
нославянских праздников - Мас-
ленице. 

Елена МАЛАХОВА,
«Бакинский рабочий»

Мероприятие объединило пред-
ставителей разных национальностей 
и культур, проживающих в Стране ог-
ней, и привлекло внимание многочис-
ленных туристов. 

В саду Ширваншахов, находящем-
ся в Ичеришехер, с размахом отметили 
Масленицу - праздник, предшеству-
ющий Великому посту. Его организо-
вала Русская община Азербайджана. 
Праздничные гулянья на Масленицу 
стали в нашем городе уже доброй еже-
годной традицией. В этот раз участ-
ников оказалось намного больше, чем 
ожидалось. 

…В воздухе витал аппетитный за-
пах блинов, которые могли отведать 
все желающие, ведь это главное блюдо 
праздника, символизирующее Солн-
це. Принято считать, что, отведав их, 
человек получает частичку солнеч-
ного света и тепла. Именно светом 
и теплом была пронизана атмосфе-
ра масленичных гуляний. Блинами по-
сетителей угощали у многих столов, 
в частности, рядом с одним из них, 
где их выпекали герой Отечественной  
войны Денис Гузлаев с супругой - доче-
рью Национального героя Азербайд-
жана Юрия Ковалева Региной, даже 

выстроилась очередь. 
Столы ломились не только от бли-

нов с различными начинками, были 
еще баранки и другая выпечка, а все 
гости получили возможность отло-
мить кусочек от традиционного рус-
ского каравая. Программа праздни-
ка также оказалась насыщенной - за-
жигательные народные песни, пляски 
сменяли разнообразные конкурсы, 
так что скучать не пришлось никому. 

«Сегодня при поддержке Админи-
страции Президента Азербайджана 
и руководства Ичеришехер в центре 
столицы мы проводим русский на-
родный праздник - Масленицу. Это 
праздник прощания с зимой и встре-

чи весны. Отмечая его, мы подчерки-
ваем мультикультурализм азербайд-
жанского народа, который всегда был 
ему присущ. Этот день мы празднуем 
вместе с азербайджанцами в преддве-
рии праздника Новруз. Здесь на сто-
лах можно увидеть семени, и это под-
тверждает, что мы не разделяем эти 
два праздника, которые в этом году 
отмечаются один за другим», - ска-
зал глава Русской общины Азербайд-

жана Михаил Забелин, отметив, что 
мультикультурализм и сплоченность 
азербайджанского народа независи-
мо от национальности и вероиспо-
ведания ярко проявились в период 
44-дневной войны, когда мы осво-
бодили наши территории, захвачен-
ные армянскими оккупантами. «Эти 
земли были разрушены и разграбле-
ны, сейчас идет огромная работа по 
восстановлению их инфраструктуры, 
постепенно сюда стали возвращать-
ся бывшие беженцы - настоящие хо-
зяева этих земель». 

По словам главы Русской общи-
ны, в прошлом году Масленицу от-
мечали на острове Пираллахи, где по 

традиции сожгли чучело, олицетво-
рявшее уходящую зиму. Ичеришехер 
- историко-архитектурный заповед-
ник, здесь это делать нельзя. Но и без 
этого для гостей была предусмотрена 
интересная насыщенная программа.

Первый секретарь посольства Рос-
сийской Федерации в Азербайджане 
Павел Кузнецов пришел на праздник 
в качестве гостя, отметив, что это по-на-
стоящему мультикультуральный про-

ект, направленный на то, чтобы спла-
чивать людей разных культур. «В том, 
что его проведение стало возможным, 
заслуга и местных властей, и Русской 
общины Азербайджана, и посольства 
Российской Федерации, и всех, кто внес 
свой вклад, - подчеркнул он. - Осо-
бенно приятно, что мероприятия, по-
священные русским национальным 
праздникам, проходят в самом цен-
тре Баку. Надеюсь, что от происхо-
дящего получают удовольствие люди 
всех возрастов, как молодежь, дети, 
так и старшее поколение». 

Среди гостей был и победитель 
ультрамарафона Ханкенди-Баку Ар-
тем Алиев, который впервые принял 
участие в праздновании Масленицы, 
но планирует сделать это ежегодной 
традицией. «Мне все очень понрави-
лось, здесь такая аура позитива и теп-
ла. Азербайджан объединяет все на-
роды, живущие в этой стране, а Баку 
для меня - город счастья. Пользуясь 
случаем, передаю привет Ярославлю, 
считающемуся столицей Масленицы 
в России, из нашего солнечного Баку!» 
- сказал известный бегун. 

Многие пришли в Ичеришехер це-
лыми семьями, взяв с собой детей и вну-
ков. Наиля Терехина пришла с подру-
гой, которая представила на суд го-
стей свои работы и выпечку: «Люблю 
этот праздник и с удовольствием по-
сещаю его каждый год. Вот в этот раз 
взяла с собой внучку, которой все ин-
тересно, - и на представления посмо-
треть, и блины попробовать. Здесь ца-
рит доброжелательная, по-настояще-
му праздничная атмосфера». 

Всеобщее внимание привлекали 
девочки в национальных костюмах 
и в кокошниках. Мы поинтересова-
лись, откуда они. Оказалось, из Цен-
тра татарской молодежи Азербайджа-
на «Яшьлек». «Нас часто приглашают 
участвовать в различных националь-
ных праздниках. Мы выступали на 
Сабантуе, а сегодня покажем пред-
ставление «Масленица», - сообщи-
ли представительницы центра Диа-
на Мартюкаева и Алина Кулик. 

Своими впечатлениями о празд-
нике с нашим корреспондентом поде-
лилась и художественный руководи-
тель Ансамбля русской народной пес-
ни имени Валерия Лимберга «Играй, 
гармонь» Зарифа Алиева: 

- В этом году празднование отли-
чает особый размах. Впервые после 
пандемии в столице Масленицу от-
мечают так широко, и приятно, что 
ею интересуется все больше людей.  

Наш коллектив исполнил ча-
стушки и песни из своего постоян-
ного репертуара. Сейчас мы высту-
пили на важном для русских празд-
нике -  Масленице, а через несколько 

дней будем петь на концерте в честь 
Новруз байрамы - одного из самых 
значимых азербайджанских праздни-
ков. Коллектив ансамбля, как и наша 
страна, интернациональный. Кстати, 
самой старшей певунье уже за 80, но 
она все так же бодра духом и актив-
на. Участников объединяет любовь 
к песне и выступают они практиче-
ски при любой погоде. 

Это единственный фольклорный 
русский ансамбль в стране, у нас есть 
несколько песен, посвященных Азер-
байджану и Баку. В этом году мы будем 
отмечать наше 25-летие. На русском 
языке в Азербайджане, как и раньше, 
очень многие говорят и поют, и хочет-
ся, чтобы об этом знали все. Нас ча-
сто спрашивают, откуда мы. Мы из 
Азербайджана, из Баку, всегда здесь 
жили и мы поем на русском языке. 
У нас и песня есть об этом, которую 
написал Валерий Лимберг по пово-
ду 90-летия общенационального ли-
дера Гейдара Алиева: «А мы все - рус-
ские, а мы - бакинцы все... Мы песни 
звонкие поем о Родине, а наша Роди-
на - Азербайджан».

Праздник, сплачивающий народы
Новруз и его роль в тюркской культуре

Енигюн, занимающий уникальное место сре-
ди образцов устной культуры Азербайджа-
на, является одной из самых обсуждаемых 
тем в письменной литературе

Магия Новруза
Бакинский аэропорт 
встречает любимый 

праздник 

Михаил Забелин:

Мультикультурализм и сплоченность азербайд-
жанского народа независимо от национальности и  
вероисповедания ярко проявились в период 44-дневной  
войны, когда мы освободили наши территории,  
захваченные армянскими оккупантами

В Баку отметили Масленицу 
По-настоящему мультикультуральный проект
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